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WESRISAEREURHEE:, o o 50 year old field

This presentation will be partly based on my 30 years of experience as
a member of a French CNRS team called HTL, i.e. Laboratoire
d‘Histoire des Idées Linguistiques. During that period, | was for 12
years as the editor of a scientific journal called - l.e. ,,-

Epistémologie Langage”, published by the/SHESL , i.e. ,Société

d‘Histoire et d‘Epistémologie des Sciences du Language*. The founder
for both HTL and HEL is Sylvain Auroux. These three entities (SHESL,
HEL and HTL) can also be seen as part of an international network,
which has existed for almost 50 years, which periodically organizes the

conferenc, i.e. ,International Conference for the History of the,

(https://ichols.org)
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Describing the languages of the world, after describing those of Europe:

»Extended Grammars® (workshop at _)

tlons 111ustrat1ng what Sylvam Auroux has dlscussed 1n51de the sectlon « La
grammaire latine étendue » on pp. 82—85 of his 1994 book La Révolution Tech-
nologique de la Grammatisation. Briefly explained, “Extended Grammars” are
grammatical descriptions of various languages which make use of tools 1nitially
developed 1n and/or for another language.

[11 ML, — GL, {A\a}

) g / \ 1IN

{B\a} i {A\b}

3] ML, — GL, \ / \ /
[4]

[4] ML, - GL, Eb}

Figure 1: Figure 2:
Going from one grammar to another one, compact notation for the Auroux diagram
step by step (after Auroux 1994: 82-85) (lowercase letters stand for object languages and

capital letters stand for the corresponding metalanguages)



Describing the languages of the world,
after describing those of Europe:




Describing the languages of the world,
after describing those of Europe:

Para mais facilmente se emtender esta arte ha mister

ter conhicimento da srte latina, e os que nd soubereé
latim deud de leer por a gramatica portuguesa feita

por Yoad dBairros.



Describing the languages of the world, after describing those of Europe:




Describing the languages of the world, after describing those of Europe:

2

10

[fol. 8 rl cax wirlus

Em nome de nosso sinior Jhesu Christo comega a arte em
malauar,

As declinsgois dos nomes s&0 cimquo e notese que todo
nome Se acsba em hud de 4 vogais ou em hu& de 4 comso-
antes. As vogaes sad estas: a, i, @&l; as comsoantes
sa® estas: m, n, 1, r.



Describing the languages of the world, after describing those of Europe:

A primeira declinag& he dos nomes das castas e estes
gad de duas maneiras, scilicet para homés e outra para
molheres. O0s que serué para os homés se scabad em &n,
15 e no plurar & &r, ao0s quais se reduzé algiis outros no-
mes, scilicet nomes de oficios e algus outros semelhan-
tes.,
Os que serué para as molheres se acabad em i, e no plu-
rar & izl ou € gal. Os da ¢ declinagad sam de duas

20 maneiras, scilicet acabados em vogal e outros acabados
em cOsoamte. As vogezes

10



F 1498 (arrival of
First Millenium : Vasco da Gama)

I_,——I {T\t}
E— (P\t}

Tolkapplyam E
(1st half of 1st millenium) : HH VTCSP
‘ 5 (1679)
Tivakaram ;
(9th cent.) H ._ {L\t}
Nannil Z B W

(1716)  (1739)
C_1 {EW

Horét ‘Mahon
(1806)  (1848)

(13th cent.)

Figure 5: Brief chronology of the early stages in the description of Tamil HH = Henrique Henriques;
Z = Ziegenbalg; B = Beschi; W = Walther; P = Portuguese; L = Latin; E = English; t = Tamil as
object-language; {T\t} stands for a description of Tamil (=t) written in Tamil (=T).



Beschi as a discoverer of Poetical Tamil (Trento-Chevillard 2025)
Jesu-Christi missionariis // offero; qua ipsis utilitate futurum
sit, facile noverint // omnes, si paulisper animadverterint in his
regionibus, // monumenta Deorum, Fabularum figmenta, scien-
tiarti // preecepta, Poétarum carmina, astronomie calculos //
medicine leges, musices, chorezq.e regulas, omnia deniq. // vel
ipsa prima Grammaticee rudimenta, elegantiori // hoc idiomate
ab antiquis scripta fuisse. Quare nil // omnino de eorum Diis ac
tabulis, de eorum artibus // ac scientiis radicitus, ac sine animi
heesitatione quis // scire possit, si hoc idioma penitus ignoret.
Tunc enim // fidendum erit Indigenis, qui, et Bragmanes prae-//
=cipue, ne quid ignorare se fateantur, nil hasitando // turgen-
tia verba trutinantes, qua primum menti oc- // =currunt, fig-
menta ex cathedra proferre non dubitant; // queae passim eorum
auctores legenti, quam falsa sint, // manifesté patet. Preterea
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Beschi as a discoverer of Poetical Tamil (Trento-Chevillard 2025)

can easily know, it they have observed for a moment how in
these regions the chronicles of the Gods, the fictions of their
fables, the precepts of science, the poems of the poets, the cal-
culations of astronomy, the rules of medicine, the rules of music
and dance, in short everything, and even the first rudiments of
grammar, were written by the ancients in this more elegant reg-
ister. Wherefore no one may know fully and without hesitation
of mind anything at all of their Gods and fables, of their arts
and sciences, if they are deeply ignorant of this idiom. Indeed,
in that case one is forced to trust the natives, who, especially
the Brahmins, would not admit to ignore something, and with-
out hesitation balancing bombastic words, which tirst come to
their mind, they have no scruples to utter such imaginations ex -



Beschi as a discoverer of Poetical Tamil (Trento-Chevillard 2025)

their mind, they have no scruples to utter such imaginations ex
cathedra; but for whoever reads passages of their authors far and
wide, it is plainly evident how false these [invented answers]
are. Besides, if I were to show how much the things they say
about the gods and their fables are in contrast to reason; they
would not hesitate to say that all those things, perceived
through the power of reason, are all false and imaginations of
the common people; but indeed, if I were to object to those same
things by citing a passage in the books of their ancient authors,
not for a moment would they dare deny [my argument]|, and
silently and with shame they would be compelled to condemn
all those things together with me. And indeed, since all Indi-
ans agree more through authority, than by reason; a procedure =




Beschi as a discoverer of Poetical Tamil (Trento-Chevillard 2025)

all those things together with me. And indeed, since all Indi-
ans agree more through authority, than by reason; a procedure
beyond doubt, through which anyone would be convinced, will
be rather to cite the scriptures of the ancients. And indeed, the
ancient Tamils have talked about God and virtue in a sensible
way. But how can you [convince anyone], if you are completely
ignorant of the elegant register of the Tamil language, in which
truly all the things are written?

This will be enough to realize how much this work will be use-
ful to the missionaries of Jesus Christ, and to all the others who
either want to call back the Indians to the faith of Christ away
from their ancient error, or at least wish their ancient inventions
to be investigated in depth. God, most good and most great, who s



The Tamil triglossia

A

Dialectal
ltalia

B

Star]dard
[talian L ATIN

Formal
TAMIL |[Classical
TAMIL

Table 2: Comparing the linguistic situation of Tamil Nadu
and the linguistic situation of Italy
as two examples of “TRIGLOSSIA™ y
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SECOND PART:
discovering the technical literature

(28 th september 2026)



F 1498 (arrival of
First Millenium : Vasco da Gama)

I_,——I {T\t}
E— (P\t}

Tolkapplyam E
(1st half of 1st millenium) : HH VTCSP
‘ 5 (1679)
Tivakaram ;
(9th cent.) H ._ {L\t}
Nannil Z B W

(1716)  (1739)
C_1 {EW

Horét ‘Mahon
(1806)  (1848)

(13th cent.)

Figure 5: Brief chronology of the early stages in the description of Tamil HH = Henrique Henriques;
Z = Ziegenbalg; B = Beschi; W = Walther; P = Portuguese; L = Latin; E = English; t = Tamil as
object-language; {T\t} stands for a description of Tamil (=t) written in Tamil (=T).



How the 1679 VICSP mostly ignhores
Tamil grammatical terminology

and displays sanskrit terms
(after Chevillard [2015: 122])

16a. Sanskrit terms: (44Rc) 9| FGH# ' LD laksaram «— aksara] “Letra, character”;
(384Rk) 2 F&FI5HH6V luccarittal; from skt. uc-car] “Pronunciagad’;
(276Rb) &ail [kavi] “verso”; (79Ra) &l#mssmesr |kirantakaran <«
granthakara?] “Compositor do liuro.”; (79Rj) &meu#ewto [kirvanam]
“A lingoa grandonica” (cf. MTL946 : kirvanam |gir-vanal); (450Re)
FUSFASHT}ID [captacastram «— $abdasastra] “Gramatica”; (474R))
s#5F#. Quod F#Hewgriw; (243Ri) Ou#{ewsisw [postaka
pustaka| “Liuro”; (474Re) F#{ew&rjw [castram <— $astra] “Sciencia,
aliquando agouro”; (65Rf) gyailuu#adl [tuvippasi «— dvibhasi] “Topas,

interprete. Homé que fabe falar duas linguas”; (158Lm) B#Lowo [namam «—

21



How the 1679 VTCSP mostly ignores
Tamil grammatical terminology

and displays sanskrit terms
(after Chevillard [2015: 122])

r - = T B i L~ - ”

flhquqndo flgouro : (65Rf) gjs)ﬂuu#s)sﬂ tuv1ppr151 — dubhfm] “Topas,
interprete. Homé que f{abe falar duas linguas”; (158Lm) B#Lowo [namam «—
nama] “Nome”; (215Rj) u#eweg. | pasai «— bhasa] “Lingoa, que se fale”;
(246Ls) yedlmiss Lo | pulinkam «— pumlinga]| “Genero Masculino™; (250Rb)
LHd#ev [putakilam «— bhirta kala] “Tempo preterito”; (107Lb) edlmigs Lo
[linkam «— linga] “Sexo, ou genero”; (106Ro) e9IL1l [lipi] “letra, carecter”;
(107La) edllilassma) [lipikkiratu] “Escreuer”; (415Ra) ... sumgLo#evr
FH#sULD [vartamana kalam «— vartamana kala] “Tempo presente”; (447Lq)
aflelFadlwiw [vicesyam <«— visesya] “Sogeito do predicado”; (436Lq)
aflw#sHw#svrio [viyakkiyanam «— vyakhyana] “Comento”;



&\60)6001 [tinai]
present in Beschi [1742/43] vs. absent in VICSP (1679)

£ eorio. Cada dia.

emr et i By’ aorrs feoris dem.
)@ Qﬁ Emu) Comichad, o . ﬂ-@mf

- ""‘k. L
Qelluar, vocatur arbor, v.  S@rih & 53¢, comer acomi

g, bambu, quando minus, chab.

vel nullatenus cava. & ¢or . Huma ‘?“' de legumep
deque fixé fartnh a .

t@é;h'y 9’37;’{“3 s genere, &'.‘drué g.§§',';., « FaZer meted
| Grammaticis. por forg e |

£1d ™ -
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LIMT6V [pal] (as a TECHNICAL term)
present in Beschi[1742/43] vs. absent in VICSP (1679)

@ * - I)Jl. : Bl ok =
< 10 0 ' '
L6y 1 : la:c. 2° m ling. worrens Leites item p.u ¢y quod.
sublimiori,genus ac nume- L 3
yus : quintuplex est. L meo. Pala, tousa puenl LI
prevECET DY, vel wrpCEr o o Mg o ,'?}3‘ e pusil, “T".’(’ W
Wle TUCCAO PUELKI COn»
A, certa planta. b T ki
niodaday & mininos por ¢épa-
wrevo Jw, vocatur quaelibet ragoens materiaes, excmplos,

arbor, quae succum lacteum Bic e couRA PCiteneente 4
ponte.

habet, utos8, o, & si-
milia. . FonEsL)



6)1660T (vinai) in

, 0 . : .
eY%s, 1° actio. Hinc mé Beschi[1742/1743] &

@, Eall%r, bona, et ma-

la actio. 2° & &wrFQera, R VICSP[1679]

est verbum, ut distingui- S eyw e, (Quasi abg. diio.)he
tur a nomine. 3° abso- | wome de hum idelo , que poé
lnte malum. Sic @UCunr ' nos ¢aminhos ¢é barriga gran-
@y daor 5 T ) B STEVLO ;. NUNC deycabega, e uomba de Ele-

fante.

o5 @) 6 a7 e, H. tracista « pru-
dente; abil,

tempus, quo abundant
mala. Unde proverb.. a&r

égn@o@wmﬁ-ﬂéx) m%arﬁ::r\Lﬁqrﬁ oS:dor . Perigo,

Qﬁﬂ?ﬂﬂrrﬁ{: instante infor- o5 Gor wie. Sogeiead, humildade,
tanio, viam, qua domum ou docilidade ,iem trega de
itur, obliviscimur. 4° ali- gouetno, oude winkr, ivem fa-

quando periculum. gacidads.
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&9%r, 1° actio. Hinc s 61163607 (vinai) in

sl Bal%e; bona, of ma- Besf/*}'([:1s7;‘ﬁg779‘;3] &
la actio. 2° & &wrFQera, _ e i
est verbum, ut distingni- 5 G'abke—tpas Tochayem que

tur a nomine. 3° abso- metéos panos ¢& humcanudo
lute malum. Sic @lCur de ferro, e os uad seuando €@

tempus, quo abundant | go . a . WMal sustantiue.
mala. Unde proverb. a&r é s, N:g’a 1.
ESTOLVESTY lorauyh Enn-lti TR L ﬁj;m

Qsflurs : instante infor- g5 8

t'ﬁ: : =) . & endind. Doutrina sitem p‘rﬂﬁ-
unlo, viam, qua domum ’ Fis ds foel
itur, obliviscimur. 40 ali- - 6%46,que hum fas de 167
quando pertveulum. pulus

— W
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vinai-y-eccam (601160 60TGIUIGF &FLD) in Beschi[1742/43]
(with non-orthodox explanation)

&Sl Quéss, (Grammaticis |
gerundium ; quasi defectus
verbr : quia significatio-

nem, non conjugationem
" verbi habet.




vinai-y-eccam (6160 60TGILLIF FLD) in Beschi[1738]
(with non-orthodox explanation)

- O et W T

§ VI
D:r GsrunpIis 5T ParTicIpiis.

Eruadium vocant Tamulenfes M TC e 21
Y &Lo, ac fi dicerent, defelfus verbi: habet cnim
gerundium vim et fignificationem verbi; attamen,
cum non conjygetur per pcrionas ct tempora, nonni-
hil deficere dicitur a ratione verbi. Unicum gerundi-
um




peyar-eccam (QLILLIQI]@&LB) In Beschi[1738]

€& UuUIl. ‘129, luuC non 1cqu1tur n4aic rcyguldni,.
Pirticipium autem vocant (iuwGTEFLD, 73

defefus mis ¢ habet enim fignificationem nomi-
nis, fed apud Tamulenfes non declinatur per cafus,
genera ct numeros, fed eadem omnind vox una parti-
cipii infervit pro quolibet cafu, genese et numero,
unde bene deficere dicunt a ratione nominis. Tria
funt participia, prafentis, prazteriti ct futuri. Parti-
cipium prafentis fit ablato &/ 4 05/, vel 5
0P/ ficex S mwg) 2,650 ox QFLSH
608/, QFLELLD; ex QUT.LOF/), QUITLD



Beschi becomes a Tamil grammarian:
Cl&HTeMS in TNV-88/89 (alias GG TEOTEMITEL EN6MT&HSLD)
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Exploring the topic of Qg, MT60) &

(tokai), [corresponding to samasal] by

. . . Old and New Perspectives
confronting Tamil grammatical on South Asian Languages
literature (ilakkanam) and Tamil Ginemiar.antt Semantios

belles-lettres (ilakkiyam), while
revisiting a 2007 article

* Chevillard, Jean-Luc, 2007,
“Syntactic Duality in Classical
Tamil Poems”, in Colin P. Masica
(Ed.), Old and New Perspectives on
South Asian Languages: Grammar
and Semantics, MLBD Series in
Linguistics Vol. 16, Motilal < B
Banarsidass, Delhi, pp. 177-210.
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Coulson as an initial inspiration for examining
Tamil ,,compounds® (tokai)

SYNTACTIC DUALITY
IN CLASSICAL TAMIL POEMS

JEAN-LUC CHEVILLARD

“Since ihe punctuation of compounds is my. own responsibility, it is no doubt up to me to
try to justify the practice. [...] So far as the grammatical analysis itself is concerned, I am
anxious not to give the impression of imagining that experienced Sanskritists stand in the
same need of it as an aid to interpretation as I do myself. One might nevertheless urge its
merits as a simple convenience to all readers, like word-division, the use of which does
not imply that scholars would be unable to separate the words out for themselves.
However my case rests on quite different grounds, those supplied by Hertel to justify
word-division itself, namely that its use provides the simplest form of running
commentary. To justify his choice of readings, an editor must make clear how he

construes his own text.”
(M. Coulson, Malatimadhava, introduction, p. liii)
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Coulson as an initial inspiration for examining
Tamil ,,compounds® (tokat):
,»,10 Justify his choice of reading, an editor must
make clear how he construes his own text.”

“Since ihe punctuation of compounds is my. own responsibility, it is no doubt up to me to
try to justify the practice. [...] So far as the grammatical analysis itself is concerned, I am
anxious not to give the impression of imagining that experienced Sanskritists stand in the
same need of it as an aid to interpretation as I do myself. One might nevertheless urge its
merits as a simple convenience to all readers, like word-division, the use of which does
not imply that scholars would be unable to separate the words out for themselves.
However my case rests on quite different grounds, those supplied by Hertel to justify
word-division itself namely that its use provides the simplest form of running
commentary. To justify his choice of readings, an editor must make clear how he

construes his own text.” _
(M. Coulson, Malatimadhava, introduction, p. liii)



Revisiting a 2007 article: M-syntax vs. U-syntax

i = e -—w‘.-'AA-LJ vvlllb

conducted® and concentrates for the time being on a set of 3 early
anthologies of love poetry: the Kuruntokai (KT, 401 short poems, 4 to 8
lines), Narrinai (NA, 400 poems, 9 to 12 lines) and Akandaniiru (AN, 400
long poems, 13 to 31 lines). The results presented here will mainly be
drawn from 4 corpora, listed here by ascending number of lines.

e CKIJI52 lines] (a subset of KT): the 38 poems having 4-lines
inside the KT -
e NE[658 lines] (a subset of AN) consisting of the 40 neytal
poems’ . | |
e KT [2504 lines] (the complete anthology)
~ @ NA [4180 lines] (the complete anthology)
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Revisiting a 2007 article: M-syntax vs. U-syntax

A dual Syntax: M-syntax vs. U-syntax

The main point which I would like to emphasize in this study, is that
there is a duality in the syntax of these texts contrasting two poles, which
I shall characterize as a marked syntax (or M-syntax) opposed to an
unmarked syntax (or U-syntax), and that most of the poems that belong
to tlie corpus bear traces of these two syntaxes, in ways which I shall try
here to -quantify. The roots of that phenomenon probably lie in the
diglossic situations that have been existing at the various periods when
the .poems were composed: M-syntax is probably rooted in the
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the .poems were composed: M-syntax is probably rooted in the
“vernacular speech” that was in use at that time, although the poetical
constraints certainly restricted/filtered the spectrum of what was put
inside the mould; on the other hand, U-syntax would draw its
strength/impetus/efficiency from the poetical craft of learned men vying
with (or emulating) each other in the use (and the enrichment) of a stock
of formulae, where the use of what traditional CTamil grammar calls
tokai (or tokuti), usually translated as “compounds”, is frequent. |
The terminology which I shall use in describing the CTamil texts is
ultimately based on the one found in the oldest preserved CTamil
grammar, the Tolkappiyam (T), subsequently reworked by later

grammars like the Nannal (N), and partly adapted into western languages
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My description of M-syntax will be quite incomplete. The reason 1S
that it is much more complex than U-syntax. 1 shall in fact concentrate on
those features in M-syntax which have a dual feature in U-syntax. One
such area, in the case of the verbal paradigm, is the use of the two main
types of peyar-eccam “relative participles”, designated here as V'~ and
VPE2 which is echoed in U-syntax by constructions using plain verbal

next paragraph.
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Argument positions around a relative participle

The peyar-eccam forms are soO called because they are (syntactically)
“incomplete” (eccam) forms, which have to be completed by a peyar
“noun”, which immediately follows it. We shall refer to this noun, Nj, as
the “head noun” and shall consider it as the most prominent syntactic
argument for the participle. Many relative participles have other
arguments, N, N3, etc., standing on the left, and a typical template for

these constructions can be represented as:

{((... N3) ... N))V'oN1 } (where VPE could be VFE! or V™)

The difference between the V'E' and V' types is temporal (or
aspectual) but syntactically they behave in the same way, although we
<hall see later that the most frequent semantic roles for their arguments:

1 _
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o utirnta kani (fall ™ ripe-fruit) “fruit which fell” [AN 380-4/5]

o utirum ... malar (fall"*'flower) “flowers which fall” [AN 199-
2/3]} |

o atta mallar (kill™™ warriors) “warriors which killed” [KT 34-5]

I shall refer to such examples as instances of .{VPEIN} or {V N}
constructions. These examples, which are “real” examples extracted from
the CTamil corpus, are simply the most elementary ones, inside a class of
examples where we most often find more than one nominal argument, as-
in the following two examPles which are instances of, respectlvely,

{N,V*EN } and {N;...N,V*F Ni} constructlons
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constructions. These examples, ‘which are “real” examples extracted from
the CTamil corpus, are simply the most elementary ones, inside a class of
examples where we most often find more than one nominal argument, as-

in the following two examPles which are instances of, respectlvely,
{N,V®N;} and {N;...N,V*EN N} constructlons

o k&yNg utirnta [pain kulaily; (unripe-fruit fall™ green bunch)
“green_bunch from which unrlpe fruits have fallen” [AN 21-
20]™

o [puli érrai] ys ... kaliru n; atium ... verpuy; (tiger male elephant-

bull kill™®! mountam) “the mountain where the male tiger kills
the elephant-bull” [NA 36-1/4]
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It should also be noted here that, although the inflectional paradigm
of the noun is primarily described in terms of case by traditional CTamil
grammarians, the multiple nominal arguments N;, N,, N3 that appear in
these examples are not morphologically marked and this is quite typical
of the language of that corpus, where case morphemes are not at all
frequent." |

This information being given, I shall now give parallel examples for
the vinait tokai “verbal compound”, whlch results, as already noted, from
the combination of a verbal root V° and of a noun. In the case of the

verbs utirtal and atutal, the V° are utir and aru and we can see them used
in the following examples, combined with a noun,
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o atu por (kill"® war) “deadly battle” (NA 39-9)
e atu pinan (kill'® corpse) “killed corpse” (NA 329-2)
o utir vi (fall" flower) “flowers that drop” (AN 99-7)

Just like the VPE! and VFE2, the V° (or plain verbal root) is often
found with two arguments, like what we have in the foliowing example,

which I shall describe as an instance of {N,V°N;}:

e ikal atu munpin (énmity"™ kill"’ strength™°*") “[tusks having
the] strength to kill enemies” (AN 172-9)
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Analysis of a two-lines sample text

In order to explain more precisely what I refer to when talking about a
dual syntax, I shall start with the analysis of a 2-lines passage extracted
from a 15-lines poem in the AN anthology. This will also serve as an
illustration of the difficulties inherent in dealing with classical poetry,
and this is why I shall first give it in its metrical form, accompanied by an
unpublished English gloss going back to the late V. M. Subramanya
Ayyar (henceforth VMS).

mutumarat turaiyu muravuvay mutuput
katumenak kularun kalutuvalan karainal  [AN 260, 12-13]

“At midnight when the demons start to roam about, the old rock-
horned owl which has a broken beak and is always residing in the old
tree, ..., suddenly cries.” (VMS)
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If we separate the metrical feet into words and additionally dissolve
the sandhi, while keeping as an information the fact that there was
originally a sandhi change', we obtain a text, which is the followmg, in
which I have isolated 14 strings. -

mutu marattu{S™} uraiyum{S™} muravu vay mutu pul{S™*="}
katum-ena{S™} kularum{S™} kalutu valanku{S*"} arai-nal

12 This information must not be lost, because it can have consequences on how one must
interpret the syntactical relations. However, many sandhi rules can be described as
“gutomatic”, and they shall be indicated here'by {S**} but these “automatic” sandhi rules
are most of the time not applied by modern editors, which might give the impression to
the reader that they are optional. The significant sandhis shall be indicated by {S"%"} or
by {S™*®"} (when there is a doubt).
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Using as exponents grammatical tags, intended as short-cuts® into the
morphology of Tamil and soon to be explained, and giving the meanings,
the 14 strings reduce to 12 items, because katum-ena can be analysed as
an ideophonic expression, containing the particle ena as a constituent,

(see Chevillard 2004: 416) and because arai-ndl “midnight” is best

treated as an unanalysable idiom, although arai “half” and nal “day”
could exist as stand-alone nouns. The 12 items are as follows:

old?” tree™ B reside VFE? broken® beak” old*® bird™

- suddenly P12 ¢y VPE2 Jorons® roam"? midnight"
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- . _ 04 s
old*’ tref;N OBL resideVE? broken® beak™ old*° bird"
- suddenly'®°P"1 oy VPE2 dorons® roam "’ midnight"

For reasons which are ultimately rooted in the traditional
grammatical analysis of CTamil “compounds”, three phrases inside the
text have been underlined. They constitute what I designate as the
domain of U-syntax (unmarked syntax), and I shall call them “U-
components™. A further step in their analysis, which shall shortly be
explained, can be accomplished by adding some punctuation marks,
adapted from Coulson [1989]:*

° (oldAO:TREE) “old tree” |
e ((broken”:beak™ )-(oldAo:BIRDN)) “old bird with a broken beak”

L ((demonN-roamVO):MIDNIGHTN) “at midnight, when the demons
roam about” | 46
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